Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nE pogaDakuNT E-dESiyatODi 

In the kRti 'nE pogaDakuNTE’ - rAga dESiya tODi (tALa jhampa), Sri 
tyAgarAja asks the Lord, what grievance does He have, if he does not extol Him. 

P nE pogaDak(u)NTE nIk(E)mi kodavO 

x nl manasu telise kadarA O rAma 

A prApu kala Suka sanaka prahlAda nArada 

2 paramESa 3 rudr(A)di bhaktul(a)rcimpaga (nE) 

C bhujiyimpa 4 peTTa sati budhulu sAmAjikulu 

bhajiyimpa sOdarulu pavana sUnuD(a)ja 
biDauj(A)di surul(A)ptul(ai)nAru 
nlraja nayana Sri tyAgarAja nuta bAluDagu (nE) 

Gist 

O Lord rAma! O Lotus Eyed! O Lord praised by this tyAgarAja! 

If I do not extol You, what grievance for You? 

Obviously, don't I understand Your mind? 

When devotees like Suka, sanaka, prahlAda, nArada, rudra etc., who have 
Your support, worship You, 

if I do not extol You, what grievance for You? 

Your wife is there to feed and look after You; 

wise people and members of society are there to serve You; 

Your brothers, AnjanEya, brahmA, indra and other celestials have 
become Your friends; 

If a kid like me does not extol You, what grievance for You? 

Obviously, don't I understand Your mind? 


Word-by-word Meaning 



P O Lord rAma! If I (nE) do not extol (pogaDaka uNTE) (pogaDakuNTE) 
You, what (Emi) grievance (kodavO) (literally dearth) for You (nlku) (nlkEmi)? 
Obviously, don't (kadarA) I imderstand (telise) Your (nl) mind (manasu)? 

A When devotees (bhaktulu) like Suka, sanaka, prahlAda, nArada, rudra - 
the Great (parama) Lord (ISa) (paramESa) etc. (Adi) (rudrAdi), who have (kala) 
Your support (prApu), worship (ardmpaga) (bhaktularcimpaga) You, 

O Lord rAma! If I do not extol You, what grievance for You? Obviously, 
don't I imderstand Your mind? 

C Your wife (sati) is there to feed (bhujiyimpa) and look after (peTTa) You; 

wise people (budhulu) and members of society (sAmAjikulu) are there to 
serve (bhajiyimpa) You; 

Your brothers (sOdarulu), AnjanEya - son (sUnuDu) of wind-God 
(pavana), brahmA (aja) (sUnuDaja), indra (biDauja) and other (Adi) (biDaujAdi) 
celestials (surulu) have become (ainAru) Your friends (Aptulu) 
(sirrulAptulainAru); 

0 Lotus (nlraja) Eyed (nayana)! O Lord (Sri) praised (nuta) by this 
tyAgarAja! O Lord rAma! If a kid like me (bAluDagu) (literally boy) does not extol 
You, what grievance for You? Obviously, don't I understand Your mind? 

Notes - 
Variations - 

1 - telise - telisi : In view of the ensuing word kadarA', the word 'telisi' is 
not appropriate. 

References - 

3 - rudra - Please refer to an article on 'rudra' - 

http: / / ssubbanna. sulekha. com/ blog/ post/ 2 0 0 9/ 0 3/ the- rudras- eleven, htm 

Comments - 

1 - nl manasu telise kadarA - Don't I understand Your mind?. The 
implication is that 'I know that You have a grievance that I do not extol You'. The 
kRti is in nayaki bhAva showing 'feigned anger' - known as 'UDal' in tamizh - 
sort of 'teasing'. 

2 - paramESa rudra - These two words are synonyms - meaning Siva; 
therefore, 'paramESa' has been taken as an epithet of rudra. 

4 - peTTa - this word has numerous meanings. This may be added to the 
previous word bhujiyimpa' or used separately. Here this word has been taken 
separately to mean look after'. 

Devanagari 

i r. % zt(%)fa ^cfr 

Ft TFTCT flf^Ft WT 3ft TFT 
3T. WT zpi 'HH c h WF - 

WFT Z(sT 0TZ W(^)T%rcFT (Z) 

wr 


T^(^T)fc W(e5T)TT(^)^ 

W eft rWR ^rT ^TIq^T (ft) 

English with Special Characters 

pa. ne pogada(ku)nte ni(ke)mi kodavo 
ni manasu telise kadara o rama 

a. prapu kala suka sanaka prahlada narada 
paramesa ru(dra)di bhaktu(la)rcimpaga (ne) 

ca. bhujiyimpa petta sati budhulu samajikulu 
bhajiyimpa sodaralu pavana sunu(da)ja 
bidau(j a)di suru(la )ptu(lai)naru 
niraja nayana sri tyagaraja nuta baludagu (ne) 

Telugu 

Sb. c3 £M<3(&)esS 

£) £6 u° L cp<£j 

€5. [ob^ 6 ^ ^6(3 

dodcT 0 )^ 85&(o)Q^^)02)(i (^) 

£>. 8bb2§coo£o~\ aDjdDex) ^<&P83&ex) 

‘ oJ a * 

e^sScoo^o^ ^ddoexi £>£& ^£o((3)a3 

S)cF ^do(ej Tj )^(^)^r > do 

£>6a3 3 c 6 j £> e^gfiCPSS £o<°3 (^) 

Tamil 

u. Gjb Qu[Tffi 3 i_ 3 (( 5 ) 0 roTGi_ jS(Gc95)l 61 Glarrs^GeufT 
i§ LDSOTsm'D Q^oSlGlem <s^ 3 ij[t @ ijrTLD 
uijm_| escu 6W~°8> swot® uijojDGorrsj 3 jrjmjfs 3 

UIjGlD0U 0^ 3 (|J[T)^1 3 U 4 <5gj(GU)[t#lLDU<S 3 (Gff)) 

ff. i_| 4 g51uSlL£>u Qul1i_ ern^l i_| 3 gj 4 ^i em[TLDiT^l@^i 
u 4 g51uSli_bu Gem[r^ 3 0 ^j usuot sru^gnKi— 3 )g) 
l51 3 G1i_<5tt 3 (^[t)^ 1 3 Gru _ D 0 (Gun')ugj(iar)Gu)ioffTn '0 
i§ijgo njUJOT l^f, ; gujn'< 95 3 ijn' 6 D njjfg urr 3 ipi _ 3 @ 3 (Gjb) 


rgrreffr Courrrbprr^1(TF,r5^rTeb 2_65TffiQ«65T0iT @«nrD<3ujrT? 
e-effigdOTsmb Q^iflrB^^cbsuGsLirT, es ^irrmorr! 



(2_65Tgj) ^,^rrGijani_uj arffiii, e65Tffi[T, LSlrrasurT^effT, rBmj^rt^ 
urrGLDe6ffT 0^^1rr®T ^><£liu Q^nsrorLiiffiOT (e_«nan«iT) ajySluL., 
rgrreffr GurrrrirDrT^l0rB^rT£b 2_65T«Qffi65T«>T @«nrD<3ujrT? 

2_65Tgj CTTsmb Q^flrB^^cbsuGsuiT^ as ^ijulou! 

S—Sjnrre^Sli ^ asucsflffia LD«n65T<aSl; ,^rf)](0[Tffi<STT, e^Lpffi^^l65TiT 

Gesiffl^^li_; Gerr^rnifficrT^ surru.] amorB^effr, lSIijldsot, 

^irB^lrreir (y^sonw surrCSiSOTrTrr Gsysrori£)_ujGijrrrTu5l65TiT; 
ffiLDsuffiffiisrorisrorrT! ^iLurrarmeOT Gurrrf)giiGsurTG«iT! <#ljru<su<oOTrT<£luj 
rgrreffr CourrrbrDrT^l0r5^rreb 2_65T«Qffi65T65T @«nrD<3ujrT? 
2_65Tgj<srTGTTLb Q^flrB^^sbsuGsurT, @ ^rruLDii! 

urrGLDe6ffT 05>i£)rr«n - 'urrGLDe6ffT', 0gi^luCTiarg. ^OTi_QLDrry5]ujrTffi. 

Kannada 

si de Se(de)£D iQd^/se 

obc <dadrja d<£)rj &*J O 2)<dl) 

t9. S3a),ejj) £& sb^ dd(3 Sj,3oc)CS <\)c)d(d 

kJ ^ vj CO 

£)ddaed dD(^)a e^&(o)0E±yi (de) 
ei. aiizScCoda, sj& 3 zcodae» ^siraeSiiex) 

1 =J fe3 

e^eScCo^ djaerfdaen sd^d dj3da(ed)&s 
d3dD(G3)^)_ D ((d 3 )?35)dD 

£>ed&s dcdad ^ s^rtos&s dad aaseia^da (de) 

Malayalam 

oJ. GOD QnJOCDCUD(dft.j)G6n§ OOl(Gcft.)(2n 6)dft.0(3GQJ0 

crfl aoooruj Qcoejlooru c&>(3(oo a o cooa 

(ma. in JOoJJ dBoQJ c/o^dft. ODJODcft. LaJnT)OG 000(0(3 
oJCOGfflOO (Qj(c<30)(3l (gdB<0^(^)(0fJlffloJa) (<300) 
sJ. (§JSlOQ)1ffloJ 6)oJ§ CTU(0)1 6mj(J0J&J^ OrUOfflO^1d0o^&JJ 
e^1oo)1ffloj Gcnj0(3(0]&jj ojojcd cn^ooXouu)s 
6nnOUOOD(SO)(3l Cnj^(0X&J0)oJ(0)X®®&j)CT)0(0^ 
crflco^ odocdod (00*1 ^ocorao^ oojco) 6mo&jjouoco^ (goo) 

Assamese 


X. (7T CXWf )C<% C^Wt 

f W[ (Aofer ^Wf ^3 



v5T. 21PJ ^T 0^ S® 1 ? <Tf<PT 

iwf ^(it)ft ^(^)ft *T (^) (bhaktu(la)rcimpaga) 

F. c*tt <[f?[ (bhujiyimpa 

gtFft^j; W (bhajiyimpa) 

fav5k'Sft)ft ^(5T0^(^T)W 
%^s? w # ^rt^ns? ((ft) 

Bengali 

*r. (7T c^fWf )c% %c^)Rr c^fti 
f w[ (A3feT ^wt ^3 

W. 2JPJ 0<T<F 2UFf <Tt#f 

^twr^t <K 5 t)R ^(^T)ft *r ((FT) (bhaktu(la)rcimpaga) 

F. c^tf 0 % ^^Prfcp^ (bhujiyimpa) 

3q(v^)vSt (bhajiyimpa) 
favSK'SfPft ^(^Tt)^(^T)^ 

%vs? <TTFT # ^Tt^ns? ((FT) 

Gujarati 

U. cl HPlS(5)l^ 4(^)[H 5U4 
4 H^Ri ctfcRi 56RL 4l ?LH 

*H.. VUU 5CH. $IS $icis uec-tie. 4R6 

^(<U)B CH5yt(a)K*-U°l (4 

*1. ChPVGrU Add ei[cL CH.UC'i $-LLHLpV5C'i 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

CHpVpRU Hci4 ^(S)^ 

[oiSl^E ^(GiOkjCc^ctL^ 

4?cy 444 sA cURRI/V ci 4 (HLC-i5°L (4) 

o o o v 7 

Oriya 

0- 60 60100(9)6^ 01(69)0 69I06QI 



91 9199 6G969 9091 (3 910 

cx 

SI- 010 99 €19 999 0910 9190 

— 1 CX CX — 1 rn. 

0960€l 9(01)0 00(9)909 (69) 

CX — 1 cx 

0- 9000 609 00 009 9101099 

cx cx cx cx cx cx 

900,0 60109 9 0Q9 09(0)0 

OC CX Os cx 

0601 ( 01)0 09 ( 91 ) 0 ,( 69)919 

cx cx cx cx 

9190 909 01 GHI99I0 9G 01909 (69) 

— 1 cx cx cx 

Punjabi 

u. cft^fk 

eft 3 feH 

*f. ijnj sw 

WHH ^ 3 (H)fcraVMgT (&) 

tJ. ~ 3 frf ftf HV Ofe Hid HOW TT T K T frT^H 
~ 3 frf R h HV HltidM Hd(s7)rT 

fef (rT)fe 

dldrl d*dd T^f d-d'dld'H dd H' WddJ (^>) 



